
B2.7.2 Le passé antérieur (eut fini, fut parti) 
El passé antérieur (eut fini, fut parti)

 Al igual que el passé simple, el passé antérieur se utiliza en la escritura,
especialmente en la literatura y en los relatos históricos. Se usa para
presentar un hecho acabado, que precede inmediatamente a un hecho dado
en passé simple.

1. El passé antérieur va sistemáticamente acompañado de un indicador de tiempo o de un
adverbio de tiempo: à peine, après que, dès que, lorsque, quand, une fois que… Dès qu’il eut bu
son verre d’eau, il se sentit mieux.
2. Se forma con: sujeto + avoir/être en passé simple + participio pasado.

Parler Finir Prendre

J'eus parlé J'eus fini Je fus pris(e)

Tu eus parlé Tu eus fini Tu fus pris(e)

Il eut parlé Il eut fini Il fut pris

Nous eûmes parlé Nous eûmes fini Nous fûmes pris(e)s

Vous eûtes parlé Vous eûtes fini Vous fûtes pris(e)(s)

Ils eurent parlé Ils eurent fini Ils furent pris(e)s

1. Traduce y elige la respuesta correcta 

1. Dès que vous ________________________________ choisi le terreau adapté, je préparai le sac d’engrais au
comptoir.   (En cuanto usted hubo elegido el sustrato adecuado, preparé el saco de abono en el
mostrador.)  

a.   avez  b.   eûtes  c.   aviez  d.   eûtes été

2. Quand le jardinier ________________________________ taillé les rosiers, la floraison repartit nettement le
printemps suivant.   (Cuando el jardinero hubo podado los rosales, la floración se reanudó claramente
la primavera siguiente.)  

a.   avait  b.   eut  c.   a  d.   fut

3. Après que nous ________________________________ installé l’arrosage automatique, l’humidité du
substrat se stabilisa en quelques jours.   (Después de que hubimos instalado el riego automático, la
humedad del sustrato se estabilizó en unos días.)  

a.   fûmes  b.   eûmes  c.   eûmes été  d.   avions

4. Aussitôt qu’elle ________________________________ arrivée à la serre, on rempota la bouture dans un pot
avec drainage.   (En cuanto ella hubo llegado al invernadero, se trasplantó el esqueje a una maceta con
drenaje.)  

a.   avait  b.   fut  c.   a été  d.   eut

1. eûtes 2. eut 3. eûmes 4. fut
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2. Reescribe las frases (QR: IA+) 

1. Dès qu’elle a signé le contrat, le service juridique a lancé la procédure.
____________________________________________________________________________________________________
(Tan pronto como hubo firmado el contrato, el servicio jurídico inició el procedimiento.)

2. À peine nous sommes arrivés au bureau, le directeur nous a convoqués.
____________________________________________________________________________________________________
(Apenas hubimos llegado a la oficina, el director nos convocó.)

3. Après qu’ils ont fini l’audit, ils ont présenté leurs conclusions au comité.
____________________________________________________________________________________________________
(Después de que hubieron terminado la auditoría, presentaron sus conclusiones al comité.)

4. Quand j’ai pris connaissance du dossier, j’ai compris l’urgence de la situation.
____________________________________________________________________________________________________
(Cuando hube tenido conocimiento del expediente, comprendí la urgencia de la situación.)

1. Dès qu’elle eut signé le contrat, le service juridique lança la procédure. 2. À peine fûmes-nous arrivés au bureau, le
directeur nous convoqua. 3. Après qu’ils eurent fini l’audit, ils présentèrent leurs conclusions au comité. 4. Quand j’eus pris
connaissance du dossier, je compris l’urgence de la situation.

 

3. Corrige el error 
1. Après qu’elle est arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers.

_____________________________________________________________________________
Después de que ella hubo llegado al vivero, eligió rosales.

2. Dès qu’il a eu rempoté le ficus, il appela le vendeur.
_____________________________________________________________________________
En cuanto hubo trasplantado el ficus, llamó al vendedor.

1. Après qu’elle fut arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers. 2. Dès qu’il eut rempoté le ficus, il appela le vendeur.
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